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Landesrecht – völkerrechtlicher Vertrag:
unterschiedliche Rahmenbedingungen und 
Aufgaben

Landesrecht Völkerrechtlicher Vertrag

(Co-)Redaktion des Originaltextes 
als Mitglied der verwaltungs-
internen Redaktionskommission 
(VIRK)

Revision der Übersetzung als
Mitglied der zentralen 
Sprachdienste der BK 
(ZSD)

Klare Stellung und Aufgabe 
während des Gesetzgebungs-
verfahrens; grosse Erfahrung

Unklare Stellung und Aufgabe 
nach der Aushandlung; wenig 
Erfahrung

Früher Beginn der Begleitung 
(erste Stellungnahme vor oder 
während der 1. Ämter-
konsultation)

Später Beginn der Begleitung 
(erste Stellungnahme nach der 
Paraphierung)

Originaltext ist meistens deutsch, 
seltener französisch, fast nie 
italienisch

Originaltext ist meistens englisch 
oder französisch, selten deutsch 
oder italienisch
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Was uns Kopfzerbrechen bereitet (1)

Doppelbesteuerungsabkommen

Art. 5 Betriebsstätte

…

5. Ist eine Person – mit Ausnahme eines unabhängigen Vertreters im Sinne von

Absatz 6 – für ein Unternehmen tätig, besitzt sie in einem Vertragsstaat die

Vollmacht, im Namen dieses Unternehmens Verträge abzuschliessen, und übt

sie diese Vollmacht dort gewöhnlich aus, so wird das Unternehmen

ungeachtet der Absätze 1 und 2 so behandelt, als habe es in diesem Staat für

alle von der Person für das Unternehmen ausgeübten Tätigkeiten eine

Betriebsstätte, es sei denn, diese Tätigkeiten beschränken sich auf die in

Absatz 4 genannten Tätigkeiten, die, würden sie durch eine feste

Geschäftseinrichtung ausgeübt, diese Einrichtung nach dem genannten

Absatz nicht zu einer Betriebsstätte machten.
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Was uns Kopfzerbrechen bereitet (2)

Multilaterale Vereinbarung der zuständigen Behörden über 

den automatischen Informationsaustausch über Finanzkonten

(AIA-Vereinbarung)

Abschnitt 1: Begriffsbestimmungen
1. Im Sinne dieser Vereinbarung haben die nachstehenden Ausdrücke folgende 

Bedeutung:

…

d) der Ausdruck «meldendes Finanzinstitut» bedeutet ein Finanzinstitut eines

Staates, bei dem es sich nicht um ein nicht meldendes Finanzinstitut handelt;

Abschnitt VIII: Begriffsbestimmungen

…

B. Nicht meldendes Finanzinstitut

1. Der Ausdruck «nicht meldendes Finanzinstitut» bedeutet ein Finanzinstitut,

bei dem es sich um Folgendes handelt:

…
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Wünschbares? – Machbares!

Wünschbares: redaktionelle Begleitung der Aushandlung 

völkerrechtlicher Verträge («VIRK für Staatsvertragsrecht»)?

Machbares:

� Sensibilisierung der Verhandlungsdelegationen für die 

redaktionelle Qualität der Vertragstexte

� «zurückhaltendes Angebot»: punktuelle Unterstützung bei 

redaktionellen Fragen im Aushandlungsverfahren

� Sensibilisierung der Sprachdienste für die Möglichkeiten 

und Grenzen der Redaktion und Revision völkerrechtlicher 

Verträge
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Das «zurückhaltende Angebot»
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Machbares ausloten – Möglichkeiten ausschöpfen

Checkliste «Redaktion und Revision völkerrechtlicher 
Verträge» (1)

Gegenstand: völkerrechtliche Verträge, die mit einer Botschaft und einem 
Bundesbeschluss der Bundesversammlung zur Genehmigung unterbreitet 
werden sollen

Fragenraster:

Status des deutschen 
Textes

Stand des Verfahrens Zusammenarbeit mit !

Originaltext oder 
Übersetzung?

noch nicht paraphierter 
Entwurf

; dem federführenden 
Amt

Bilateraler oder 
multilateraler Vertrag?

paraphierter Vertrag ; anderen 
Sprachdiensten

Abgestimmte deutsche 
Übersetzung?

unterzeichneter Vertrag ; dem BJ

Musterabkommen? 
Musterbestimmungen?

; der DV bzw. der DEA

8Rechtsetzungsforum: Redaktion und Revision völkerrechtlicher Verträge

Alfred Zangger, Bundeskanzlei, Zentrale Sprachdienste, Sektion Deutsch

Checkliste «Redaktion und Revision völkerrechtlicher 

Verträge» (2)

Redaktion: 

� Anwendung der Leitfäden «Rechtschreibung», «Schreibweisungen», 
«Geschlechtergerechte Sprache»

� Stand des Verfahrens → redaktionelle Möglichkeiten und Grenzen

� Alternat – Tempus – Modus

Revision:

� Inhaltliche und formale Übereinstimmung mit Originaltext(en)

� Umgang mit Unterschieden zwischen Originaltexten

«kleine» Gesetzestechnik:

� Fussnoten bei (abgestimmten) Übersetzungen

� Fussnoten zu Helvetismen und diatopischen Varianten

� Verweisungen auf amtlich publizierte Texte

� Gliederungseinheiten (keine «freischwebenden» Texte! klare Bezüge bei 
Aufzählungen!)
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Mögliches .
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. und Unmögliches
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Unsere Anliegen

� Versuchen Sie, bei der Aushandlung 

völkerrechtlicher Verträge die guten Standards der 

schweizerischen Gesetzessprache einzubringen.

� Nehmen Sie bei Bedarf das Angebot der 

Sprachdienste der BK in Anspruch. Adresse: 
virk@bk.admin.ch

� Sagen Sie uns, was Sie von uns erwarten. Geben Sie 

uns die nötigen Informationen und Unterlagen, damit 

wir Ihre Erwartungen erfüllen können.
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Unsere Fragen

� Sollen Weiterbildungsmöglichkeiten zur Redaktion 

und Revision von völkerrechtlichen Verträgen 

angeboten werden? Wenn ja, in welchem Rahmen?

� Wo und wie soll und kann die Zusammenarbeit bei 

der Redaktion und Revision völkerrechtlicher 
Verträge noch verbessert werden?

� Ihre Anliegen und Fragen?


